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Abstract

In our article, we try to describe the importance of proverbs and sayings as a working material for teaching business
Russian. After all, "A proverb is a short folk saying with edifying content, a folk aphorism" (Ozhegov, Shvedova, 1999, p.
568). Being a micro text, proverbs can be used as material for working in a foreign audience: they can be used to develop
various skills and abilities, as well as a means of comprehending the specifics of Russian culture, removing the language
barrier and improving intercultural communication. We believe that in our textbook "Business Russian”, in the chapter on
finance called "Money, money, money", the use of proverbs is very relevant. Working with proverbs and sayings can help
the teacher of the Russian language to reveal the concept of tolerance, that is, to show the correct behavior outside the

framework of their culture.
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Introduction

Depending on the type of lesson, proverbs and
sayings can be a good help for setting goals, and
revealing the topic of the lesson. When studying,
introducing and consolidating grammatical and
lexical material, you can use most of the proverbs.
The stock of learned proverbs and sayings, which
students write down in their notes, is growing.
However, so that in the future the teachers do not
forget the learned proverbs and sayings, you can
offer them various tasks. An example assignment
is Read an Eastern proverb. Explain how you
understand its meaning. HeHbeu -
Xxopowuticry2a, Hornoxolxo3siuH. / Money is a
good servant, but a bad master. (You can tactfully
use another version of this proverb: An intelligent
person is the master of money, and a miser is a

servant).

Using Proverbs in Business Russian
Lessons
You can personally notice that in the article we
pay special attention to proverbs about money. An
interesting pattern is that proverbs and sayings
express popular wisdom in an instructive form.
Since there are many peoples of the world and
wisdom is essentially the same, proverbs from
different countries very often coincide in meaning.
When studying Russian as a foreign
language, one can compare the proverbs of native
students of countries with their counterparts in
Russian, arousing interest in Russian proverbs
and making them easier for students to memorize.
Because a significant number of proverbial
and proverbial expressions refer to colloquial
phraseology, we give the following assignment:
Task 1.a) Read the phraseological units
(fixed expressions in the language). Try to explain

their meaning.

lNMozHambcsi3adnuHHbIMpybném,;/ Chasing along

ruble;

Bei6pacbieambOeHbeuHasemep,/ Throwing money

down the drain;

powuyeHa; / Not worth the price;

powa nomaHozo He cmoum; /Not worth a dime;

LeHezkakepsau; / Money is like mud;

3adywoliHuepowa; / Not a penny for the soul;

HeHezkypbiHekmorom; / Chickens do not peck

money;

HeHbauHa4yépHbilideHs. / Money for a rainy day.

b) Read the given below interpretation of
phraseological units. Have you identified their

meaning correctly?

lMoezHambcs3a0nuUHHBIMPY6IEM -
cmpemumabcsikné2komyubonbwomy3apabomky;
cmpemumbscsHalimupabomycebicokotionnamodu,
He3asucumMoommoeo, HpasumcsnuoHa. / Chasing
a long ruble - striving for easy and big earnings;
strive to find a high-paying job, whether you enjoy
it.

BbibpacbieambO0eHbauHagemep -
be3paccyOHompamumsb, pacxo0ogambOeHbau. /
Throwing money down the drain is reckless

spending, spending money.

pow yeHa — kmo u Yymo-nubo He npedcmasnsem
HUKakol uyeHHocmu, HuKyda He 200umcsi, Hu4e2o
He cmoum. / Not worth a price — whoever and

something is of no value, is worthless, worthless.

Fpowa nomaHo2o He cmoum — Kmo u 4mo-nubo
He npedcmassisem Hukakol ueHHocmu, Hukyda
He eodumcsi, Hu4e2o He cmoum. / It's not worth a
dime — whoever and something is of no value is

worthless, worthless.

HeHezkakzpasu — oyeHbMHo200eHez. / Money is

like mud - a lot of money.
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BadywoliHuepowa — coecemHemdOeHea./ Not a

penny for the soul - no money at all.

JeHeeKypbiHEKNOlOM  —  O4YeHbMHo200eHea./

Chickens do not bite money - a lot of money.

HeHbauHa4yépHbilideHb - OeHbau,
omyuioxeHHbleHacamoempyoHoespems./ Money for
a rainy day is money set aside for the hardest

time.

c) Are there similar expressions in the native
language? Name them. (Ouacamuase, Tabatagse,
2013, p. 50).

We also use proverbs and sayings in
business Russian classes according to the topic,
for example, in the finance chapter, as a speech
warm-up. For example:

Task 1. Verbally complete the sentences
using the phraseological units from the previous
exercise.

1. Tbl MOCMOSIHHO MOKyMaeWwb HEeHyXHble 8elyu.
Xeamum ........... !/ You constantly buy

unnecessary things. Enough ... ........!

2. OH moxem rno3eonump cebe Kynumb sxmy.
YHeeoxe ............ ./ He can afford to buy a

yacht. He also has ... ..........

3. .iiee... MOMY, KMO HE MOXEM CrIPagUMbCS
€O ceouMU OYpPHBIMU MPUBbIYKaAMU./...... ...... to
those who cannot cope with their bad
habits..... .

4. A Huyem He moey mebe  OMOYb.
YmeHsiycamozo ............ ./There is nothing |
can do to help you. | have myself ... ... .......

5. OH onueapx. A y Hux, Kak mebe u38eCmHo,
........... / He is an oligarch. And they, as you
know, ......

6. Kak pabomHuk amom mosio0ol 4eroeek

............. /As an employee, this young man

7. ieiiee... MBOUM OBEWAHUSAM, €CITU MbI UX HE
8bIMosnHsIews./ ...... ..... your promises if you
don't keep them.

Such elements of speech help students
are acquainted with the life and culture of the
people of the language being studied, clearly
show that different peoples have the same
thoughts and aspirations, and serve the moral and
cultural enrichment of students. The deep content
of these short statements not only develops the
student's thinking but also has an educational
effect. Introducing proverbs, we allow everyone

the opportunity to explain their meaning. For

example, - Read the proverbs. Explain their
meaning.
1. Bbe3s yma ToproBatb — TONbKO AEHbIU

TepaTk. / Trading is crazy - only losing money.
2. [aposonpybnbaeles, HaxuTeingopor. /
The free ruble is cheap, acquired is expensive.
3. Boratomy cnagko ecTcd, Aa Mnoxo
cnutcs. besgeHercoHkpenye. / The rich eat
sweetly, but sleep poorly. Sleep better without
money.

4. Hoporxne6, konuaeHerHeT. / Bread is
expensive if there is no money.

5. Ha peHbrn yma He kynuwb. / Money
cannot buy the mind.

6. HenerkoaeHerHaxuTb, anerkonpoxuTb. /
It is not easy to make money, but it is easy to
live.

7. [eHbrucuéTnobsT. Xnebywmepa,
apgeHbram — c4é€T. / Money loves the account.
Bread is the measure and money is an
account.

Proverbs were translated into different
languages of the world. They were looking for
advice, longing to receive instructions on how to
live, how to govern the state, how to achieve
happiness, good Iluck. They also sought
consolation in them. In addition, the livelier the ties
between Europe and Asia became, the better the
people of the West and the East have to know
each other, the easier it is for them to understand
each other.

Language and culture are inextricably
linked, they are one whole. Language expresses
what the person speaking in it thinks and feels. A

foreign language hides its own world, which may
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differ from our own world. Proverbs and sayings
provide an opportunity to penetrate another
system of thinking, to be acquainted with another
system of values. Thanks to the imagery and the
rhythmic pattern inherent in proverbs and sayings,
they are easy to remember and can be used as an
illustration of various linguistic phenomena.

Also in the textbook, there are open
essays on the topic of proverbs. Students studying
business Russian are given a choice of topics: Do
you agree with the proverbs: "The rich eat well,
but sleep poorly”, "Sleep better without money?"
Write a few sentences to support your opinion.

In the second version of our study guide
on Business Russian, we will definitely try to add
more proverbs from different countries to the
section on banks and money, thereby enriching
the knowledge of our students. The proverbs
added and analyzed in this article will surely find
their response in the future.

Let us add a short list of those proverbs
that will definitely be included in the next version
of our textbook.

1. A great fortune is a great slavery.

(Russian analogue: bornbwe peHer —

Gonbwe xmnonoT. JMwHWe [AeHbrn —

nuwHue 3aboTbl. Boratomy He cnuTcs,

OH Bopa boutca. — More money — more

trouble. Extra money means extra

worries. The rich cannot sleep, he is
afraid of the thief.)

2. A penny saved is a penny gained.
(Russian analogue: Cbepexellb, 4TO
Hangewsb. HeuctpayeHHble p[OeHbrn —
nprobpeTeHne. Konenkapybnboepexer. /
You will save what you find. Unspent
money is an acquisition. A penny saves
the ruble).

3. A thief passes for a gentleman when

stealing has made him rich.

4. An ass loaded with gold climbs to the

top of the castle. (Russian analogue:

10.

11.

12.

[eHexka  OOPOXKY  NpoknagbiBaerT.
MHoMy cnoBa He cKkaxw, a TOMbKO AeHbIM
nokaxu. /Money makes a path. Do not

say another word, just show the money).

He who likes borrowing dislikes
paying.(Russian analogue: Mpn
OfjarxueaHun — Apyr, npun otaaye -—
Bpar. OTpalbaeHbrMpykamu,
axoanLb3aHUMUHOraMU. / When
borrowing - a friend, when giving back -
an enemy. You give the money with your
hands, and you follow them with your

feet).

His money burns a hole in his pocket.
(Russian analogue: Y Hero B kapmaHe
ablpa. YHerogeHbrnHegepxatcs. /He has
a hole in his pocket. He does not have

money).

Money begets money. (Russian
analogue: [eHbrageHbryHaxunBaer.
[eHbra Ha geHbry HaberaeT. [eHbrn K
aeHbram unayt. / Making money for
money. Money runs into money. Money

goes to money).

Money doesn’t grow on trees.

Money makes the world go round.
(Russian analogue:
OenbrunpasatmmpoM. / Money rules the

world).

Money of ten unmakes the men who

make it.

Money spent on the brain is never

spent in vain.

Muck and money go together. (Russian
analogue: B  GorartctBecbiTOOpOXO,
ronogHagywa. boraTbIiCOBECTUHEKYNWUT,

a csotonorybut. / Inwealththebellyisfull,
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thesoulishungry. The rich will not buy

conscience, but will destroy his own).

13. Time is money. (Russian
analogue:Bpems pgeHbrm paet, a Ha
AeHbrn Bpems He Kynuwb. Bek gonor, aa
Yac popor. [NopagaBpemsgopoxesonoTa.
/ Time gives money, but money cannot
buy time. A century is long, but an hour is
expensive. It is time and time is more

precious than gold).

14. To angle with a silver hook. (Russian
analogue: 3010TON MOMOTOK U Xene3Hble
BOpoOTa npokyerT.
[eHbrneceBeproOTKpbLIBALOT. / The
golden hammer and iron gates will
pierce. Money opens all doors).

(Electronic resource)
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Conclusion

In conclusion, we would like to note that
the use of proverbs in the classroom contributes to
the solution to several problems of learning the
Russian language. There is a lot of practical
material in proverbs. Proverbs and sayings can be
used when teaching monologue and dialogical
speech, they make speech lively and colorful, folk
proverbs and sayings have a favorable form for
memorization, they contain educational material.
The study of proverbs and sayings ensures the
achievement of personal, subject, and meta-
subject results, including the formation of skills
such as cognitive, regulatory and communication.
Teaching proverbs and sayings is an effective

technique for learning a foreign language.
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